










Recorra la Ruta del Sol Uno de los 
mayores atractivos turísticos de la Costa 
Ecuatoriana es la “Ruta del Sol”, en la que se 
incluyen balnearios paradisíacos de las 
Provincias de Santa Elena y Manabí. Las 
aguas de sus maravillosas playas, la calidez 

de un sol abrasador y la cordialidad de su 
gente, conquistarán el corazón de sus 
distinguidos turistas. / Travel the Route of 
the Sun One of the most visited areas on the 
Ecuadorian coast, the “Route of the Sun” offers 
heavenly beaches in the Provinces of Santa 
Elena and Manabí. The waters of the incredible 
beaches, the warm sun and the hospitable 
people will conquer the hearts of all tourists.
Cuenca y Ruinas de Ingapirca En un 
paseo por Cuenca y sus alrededores, se 
recorren las principales plazas, iglesias y 
museos de la ciudad, conociendo el 
Mirador de Turi y la fábrica de Sombreros 
de Paja Toquilla, visita a las Ruinas de 
Ingapirca, a la Hostería de Uzhupud y a las 
Lagunas de “El Cajas”. / Cuenca and 
Ingapirca Ruins Cuenca and the surrounding 
areas. Visit the plazas, churches and museums 
in this colonial city, stopping by the Turi 
lookout and the factory where traditional 
straw hats (“Panama hats”) are made.  Leave 
the city center to visit the Ingapirca Ruins, the 
Lakes of the Cajas region and stay at the 
charming Uzhupud Inn.
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majestuoso Río Guayas. / The Port of Santa 
Ana This magical place offers visitors a variety of 
attractions. Small riverwalks allow you to be in close 
contact with nature, while visiting the art museum 
or elegant bars and restaurants overlooking the 
beautiful Guayas River.

El Museo de la Música Julio Jaramillo 
Laurido Es un sitio que invita a hacer un 
recorrido por la historia de la música popular 
guayaquileña. Este exhibe la vida del  artista, 
más conocido como “El Ruiseñor de América”, y 
espacios dedicados a varios músicos 
contemporáneos. Además, podrá conocer más 
de los primeros instrumentos musicales 
utilizados hace varias décadas. / The Julio 
Jaramillo Laurido Museum of Music This 
museum offers visitors the chance to learn about 
the history of traditional guayaquilean music. There 
is an exhibit on the life of the famous local musician, 
Julio Jaramillo Laurido, known as the “Nightingale 
of the Americas,” and other areas dedicated to 
contemporary musicians.  The museum also offers 
an exhibit on traditional instruments from the past.

El IMAX Es el único teatro tipo domo en 
Sudamérica, que cuenta con una pantalla 
envolvente que permite a los amantes del 
cine vivir una experiencia única.  En esta sala 
de cine, ubicada en el Malecón 2000, se 
exhiben documentales y los mejores 
estrenos de las carteleras comerciales. / The 
IMAX theater The only dome theater in South 
America, the IMAX has a curved wraparound screen 
offering movie lovers a unique experience.  The 
theater is located on the Malecón 2000, and shows 
documentaries and movie premiers.

E C U A D O R
Crucero por las Islas Galápagos “Las 
Encantadas Islas Galápagos”,  declaradas 
“Patrimonio de la Humanidad”, representan 
unos de los atractivos turísticos de mayor 
trascendencia en el mundo. Su nombre 
corresponde a una de las especies más 
grandes de tortugas que habitan únicamente 
en este sitio. Conózcalas en un tour de 4 días y 
3 noches. / A Cruise in the Galápagos Islands 

Declared a “World Heritage Site,” the charming 
Galápagos Islands, named after one of the largest 
species of turtles that are only sound on these 
islands, is perhaps the most important tourist 
attraction in the world. You may plan a cruise there 
for 4 days and 3 nights.
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Descubra Quito, Luz de América Quito 
es la Capital de Ecuador.  En un tour podrá 
visitar el Centro Histórico, con sus famosas 
iglesias, de las cuales las más representati-
vas son “La Compañía”, “San Francisco” y 
“La Catedral”; el Palacio de Gobierno 
(Carondelet), el Templete de los Próceres, 
el Panecillo y el Teleférico. / Discover 
Quito, The Light of the Americas Ecuador’s 
capital city.  A city tour will take you to the colo-
nial city center, the most important churches 
such as La Compañía, San Francisco and the 
Cathedral, as well as to the largest parks, the 
Government Palace (Carondelet), the Shrine to 
National Heros (el Templete de los Próceres), 
Panecillo Hill and the funicular railway.
Los Andes, una “Mansión de Hielo” 
Conozca Riobamba, y luego ascienda en 
una visita al majestuoso nevado 
Chimborazo, ubicado a más de 4.000 
metros sobre el nivel del mar.  Tendrá que 
llevar ropa abrigada, cámara de fotos, larga 
vista, termo con agua y mochila pequeña.  
Las personas que tengan problemas de 
salud deberán llevar sus medicamentos. / 
Los Antes, an Ice Mansion Get to know the 
city of Riobamba, and then visit the majestic 
snow-capped “Chimborazo” volcano, located 
more than 4.000 meters above sea level. Don’t 
forget to bring warm clothing, a long-lens 
camera, a thermos and a small bag.  People 
with health problems should bring their 
medication with them.
La Amazonía Ecuatoriana en Todo su 
Esplendor Disfrute de toda la magia y el 
esplendor de los paisajes amazónicos del 
País, su �ora y su fauna. Tendrá que llevar 
terno de baño (indispensable), navaja, 
cámara fotográ�ca, zapatos deportivos, 
ropa ligera, abrigos, velas, repelente, gorra, 
bloqueador, agua, zapatillas ajustables, 
termo y almohada. / The Ecuadorian 
Amazon in all its Splendor Enjoy the magic of 
the Amazon landscapes and its flora and fauna. 
Visitors ought to bring a bathing suit, knife, 
camera, sneakers, light clothing, candles, bug 
repellant, hat, sunscreen, water, sandals, 
thermos and pillow.
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